INFORMACION DE LAS EXPOSITORAS

Judy Shepard-Kegl, Ph.D.

Posición: Profesora de Lingüística (Titular) Universidad del Sur de Maine, desde 1998.

Coordinadora de LSN/Programa de Interpretación en Inglés en USM. Directora del Laboratorio de Investigación de la Lengua de Señas en USM.

Educación: Doctorado en Lingüística del Instituto de Tecnología de Massachussets en 1985.

Experiencia: Investigadora a tiempo completo en el Centro de Neurociencia Molecular y Comportamiento, Universidad de Rudgers (1990-1998).

Enseñanza de Lingüística y Psicología en: Swarthmore College  (1988-1990);

Princeton University  (1986-1988);

Northeastern University (1981-1987);

Hampshire College (1977-1981)

Interés en Investigación: 

Investigación en la Lengua de Señas, Neurolingüística de idiomas hablados y en señas, neurociencia.

Publicaciones:

Libros: La Sintáctica de la Lengua de Señas Norteamericana: Categorías Funcionales y Estructura Jerárquica (MIT Press, 2000, coautores: Carol Neidle, Dawn MacLaughin, Ben Van y Robert G. lee); Puentes entre Psicología y Lingüística: Swarthmore FEstschrift para Lila Gleitman, (Lawrence Erlbaum Associates, 1991, coeditado con Donna Jo. Napoli, entre otros.

Artículos: en Idioma, Cerebro e Idioma, Cerebro y Cognición, Aphasiology, Studia Lingüística, Diario de Interpretación, Diario de Educación, Procesos de Disertación, Estudios de Lengua de Señas, El Diario de Neurolingüística, Diario Internacional de Lexicografía, Diario Norteamericano de Lingüística Computacional y Diario Nórdico de Lingüística, entre otros. 

Contribuyó a antologías publicadas por MIT Press, Academic Press, D.REidel, Lawrence Erbaum Associates, Oxford University Press, John Benjamins, Cambridge University Press y otras editorials académicas.
Beca de Apoyo: Fundación Nacional de Ciencias, Instituto Nacional de la Sordera y Otros Desórdenes de Comunicación de los Institutos Nacionales de Salud, Departamento de Educación entre otros.

Servicios Profesionales: Comentarista para La Fundación Nacional de Ciencias, Asociación Norteamericana de Mujeres Universitarias, Consejo de Investigación Australiano, Fundación Welcome, Consejo de Becas  en Ingeniería e Investigación (Inglaterra) y varios diarios de lingüística, neurolingüística y psicología.

Polly Lawson
Es una intérprete de lengua de señas certificada (ILSC). Se graduó de la Universidad de Merrimack Valley en Manchester, New Hampshire, EEUU en 1982 con un título asociado en capacitación de intérpretes. Recibió la certificación del Registro de Intérpretes para Sordos de los Estados Unidos en 1987 y nuevamente en 1991. 

Ha trabajado como Intérprete libre en los últimos 15 años en muchas situaciones educacionales, salud mental, médicas, negocios, religiosas y legales. 

A fines de la década de los 80, Polly fue la fundadora de la filial del Registro de Intérpretes para Sordos de los Estados Unidos para el Estado de Maine. Sirvió como presidente del RIPS de Maine durante 4 años; invirtió la mayoría del tiempo trabajando con otros colegas para mejorar la calidad de la interpretación en dicho estado. En los últimos 11 años, ha servido como la intérprete principal de su iglesia en Westbrook, Maine.

Polly y su esposo, George, tienen tres hijos, que tienen 11, 13 y 17 años de edad. En Agosto del 2007, la familia completa se trasladó a Lima, Perú como voluntarios de Señales, Programa para Sordos. Retornaron a su país de origen en Enero del 2008. Fue en este tiempo que Polly comenzó a aprender Lengua de Señas Peruanas así como castellano. Presentó varios talleres  sobre el concepto de idioma, cultura y las habilidades fundamentales necesarias para interpretar de un idioma a otro. También pasó un tiempo con la comunidad sorda reuniendo información del idioma para un estudio preliminar lingüístico de Lengua de Señas Peruanas y sus dialectos. Polly estará  asistiendo a Judy Shepard-Kegl durante la presentación sobre los avances preliminares del estudio de las señas peruanas así como ayudando a Regan Thibodeau en los talleres de capacitación de intérpretes.
Regan Thibodeau
 es una Intérprete sorda certificada que se graduó del Programa de Capacitación de Judy Kegl en el Departamento de Lingüística de la Universidad de Sothern Maine en el 2002. Durante este tiempo fue a Costa Rica durante 5 meses por medio de la Universidad Gallaudet para un certificado de Castellano y aprendió Lengua de Señas Costarricense, durante su estadía. Viajó a lugares remotos tratando de investigar y documentar la Lengua de Señas Costarricense. 
En 2003, Regan completó el programa de certificación de interpretación del Sistema Legal Norteamericano.
En 2006, recibió una maestría en la enseñanza de Lengua de Señas Norteamericana como idioma extranjero de la Escuela Pedagógica de la Universidad de Columbia en la ciudad de Nueva Cork.
Al momento, Regan está trabajando como catedrática de Lengua de Señas Norteamericana tanto para nivel secundario como universitario, como capacitadora de intérpretes sordos y trabaja como Intérprete Sordo Certificado (ISC) en el sistema escolar local interpretando para alumnos sordos con necesidades especiales y estudiantes extranjeros sordos.
Durante su tiempo libre, también apoya interpretando en situaciones legales, médicas y salud mental. Se mantiene activamente involucrada con la filial del Registro de Intérpretes para Sordos de su estado natal como representante legal sorda de la Región 1.
También es la representante del sur de Maine con el Registro de Intérpretes para Sordos de su estado.
A la fecha,  Regan  ha ofrecido talleres sobre la Enseñanza de la Lengua de Señas, Características de la Lengua de Señas y curso de preparación para la certificación de intérpretes sordos. 
También se mantiene actualizada en su propio desarrollo académico participando en diferentes talleres de interpretación y Lengua de Señas Norteamericana.
